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of linguistics Phd reading list (Sl a8
daa il (8 AEN il ) Functional Grammar
daa il 8 4 alll il Al | Suggested Book
4l daa il & il o | Halliday, M.A.K. & Christian M.1.M.
4l y | Matthiessen. 2014. Halliday’s
1- Culture- related Introduction to Functional Grammar, Aokl an L
Translation 4th ed. London: Routledge. A1 Qs e Ayl
Studies: s 48 <Ll Al | Chapters to read:
daa il Chapter 1: The architecture of

(Cross-Cultural
Communication and
Mediation via
Translation: Translation
and Re-narration -
Subtitling - Sociological
Approaches to
Translation)

2- Linguistic- Oriented

language

grammar

and phrases

Chapter 2: Towards a functional

Chapter 3 Clause as message
Chapter 4 Clause as exchange
Chapter 5 Clause as representation
Chapter 6: Below the clause: groups

Chapter 7: Above the clause: the
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Translation

Studies: s 4 galll Sl )
dea il

Textual and Contextual
Equivalence: Parameters
of textuality and ST -TT
(Source Text-Target
Text) Contrastive
Analysis:

Relevant Branches of
Study: Socio-linguistic,
pragmatic, cognitive
approaches to
Translation , corpus-
based translation

3- Simultaneous and
Consecutive Interpreting
Studies:des il 8 clal )
Al 5 4y ) 5l

(Cognitive approaches
to Simultaneous
Interpreting -
Simultaneous
Interpreting Paradigms
and Models —Input
Processes and Output
Strategies)

clause complex
Chapter 8: Group and phrase
complexes
Chapter 10: Beyond the clause:
metaphorical modes of expression
Critical Discourse Analysis ( Teun A.
van Dijk’s site/ discourses .org/)
Topics

1. Discourse and power

2. Discourse and ideology

3. Discourse and social
problems (Gender inequality
& Racism)

Suggested readings: ( Teun A. van
Dijk’s site/ discourses .org/)

Van Dijk, Teun, ( 1993). Analyzing
racism through discourse analysis In:
J. Stanfield & R. Dennis (Eds.), Race
and ethnicity in Research Methods .
(pp. 92-134). Newbury Park, CA:
Sage.

—————— ,(1985).Principles of critical
discourse analysis .The expression of
ethnic situation models in prejudiced
stories. 1983.In: J.P. Forgas, (Ed.)
Language and social situations , 61-
79. New York: Springer.

—————— ,(1995).Aims of critical
discourse analysis. Japanese
Discourse , 1 (1), 17-28.

——————— ,(1995).Discourse analysis as
ideology analysis. In C. Schaffner &
A. Wenden (Eds.), Language and
Peace . (pp. 17-33). Aldershot:
Dartmouth Publishing.

—————— ,(2000).Discourse, ideology and
context. Paper for the 7th
International Conference of
Pragmatics. Budapest.

——————— ,(2011).Discourse and
ideology.In Teun A. van Dijk (Ed.),
Discourse Studies. Second edition.
(pp. 379-407). London: Sage.

Pragmatics

Topics

1-Speech acts
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2-Presupposition

3- Gricean theory &neo-Gricean
theory

4- Implicature

5- Deixis-
Huang,y.(2007).Pragmatics.Oxfor
d University Press,New
YorkChapman,S.(2011).Pragmati
cs.Palgrave Macmillan,England

Cutting,J.(2"™ ed.)(2008).Pragmatics
and Discourse. Routledge : New
York

D’hondt,S.,Ostman,].O&
Verschueren,J.(Eds.)(2009).The
Pragmatics of Interaction. John
Benjamins Publishing Company
,Amsterdam
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uasaill Giaisdes 53 | 1.Che cos'e la semantica Llay 3 gl ol
Sl sl g daa ) | 2. Tipi di significato Jahall ) Ll

-Casadei, Federica (2003)
Lessico e semantica,
Roma,Carocci
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- Traduccion del - Estilistica - La novela histérica moderna
espafiol al arabe y - Seméntica en Espafia

viceversa
- Estudios de traduccién

- Linguistica aplicada
- Lexicografia

- La novela policial
latinoamericana

- La literatura digital

- El teatro espafiol actual:
tendencias principales

- La poesia espafiola actual:
tendencias principales
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Hin- und
Herubersetzung
Arabisch-Deutsch
(aktuelle Texte aus
Politik und Wirtschaft)

:tajﬁa &‘JA
1. Peter Sandrini
(2011):
Translationswissensch
aft.

https://www.researchg
ate.net/publication/258
106663

2. Radegundis
Stolze(2013):
Fachiibersetzen. Ein
Lehrbuch fiir Theorie
und Praxis. Berlin:
Frank&Timme.

3. Ulrich Kautz
(2000): Handbuch
Didaktik des
Ubersetzers und
Dolmetschens.
Miinchen: Iudicium.
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https://www.researchgate.net/publication/258106663

Yoy olgisa dali clilail cle g ga adl g8

daa 3 FH] iy
a1 8 A il o FRTPF Cunall LS el
figalaas gy 52l I/ e Fan 3 Ladiie g s1) il 3 Jakall (o) A il
) Ll U aaill (5 salll Jylal FEV BIRERC T IVY
Laa il 8 A bl Lgaal) Al Ll )
Lea il a3 2 ,aal il al)
S )
Aokl sy e
Aol bl Hall g al)
Ll A pall Y/ (e A 5 oo seaill (g galll Jlail Cyaall (Sl el eid
dalaad) clall) and 1)
day A FH iy
ann Al iyl o a5 ol g sl ks
Axl) il ) il zalic alal) 4xlll ale
s (e dan i Sl 4 e il g3l
Dftealall Al Jlaw 4 (sedd
4,580 dall) acd VY
K.A% A FH Ay

@ Al A48 xe uld
o gl Jad
Gl e e il

.“~S.-. n 4.0})5%
THEI A i aa) e
opg; o3,
51x1942015),

ole LS b il

(s%i_g c_)}aaﬂ\ o
slaadl) |
4;)35.« ) @\JA
7121(1998).
dEsie] ol
e




Q.«.{\J\Ni,mdfeé&tcyby
A g ) Aadl) andd

N

JluTeparypoBeaeHue

TeMpbl:

1. Pycckue noatel 1 niucatenu 19 B . (A. Ilymkun, H. Typrenes, JI. Toncroi, A.
Yexos).

2. Pycckue mostet u mucarenu 20 B. (M.I'opwkuii, M.Illonoxos, W.bynuw,
C.Ecenun, M.bynrakos).

3. JlutepatypHbi€ KaHpPHI (pacckas, MOBECTh, POMaH).

4. Pomanst JI . Toncroro, pacckassl u nibechl A.UexoBa u M. ['opbkoro,

pacckassl . bynuna.

5. JluTepatypHble HalpaBJIEHUs B pyCCKOM JuTeparype Havana 20 B.

6. OOmast kapTmHa pyccKoW smTepaTypbl 30-X TOJOB TOCIE YCTaHOBJICHHS
COBETCKOM BJIACTH.

Jlureparypa:

1. A. Kypasnesa, I'. 3sixoBa u ap. Ucropust pycckoit iureparypsl 19 B. M., 2006.
2. XpecToMaTusi KpUTHYECKUX MaTepuanioB. Pycckas nuteparypa pyoexa 19 - 20
BekoB. M., 1999,

3. Pycckas nmureparypa 19 - 20 BekoB. JIuteparypoBemdeckuii cinoBaps. M., 2006.
4. JI. EpmoB. Mctopust pycckoii coBEeTCKO# nmuteparypsl. M., 1988.

5. B. baeBckwuii. Uctopus pycckoit murepatypst 20 B. M., 2003.

6. I'. IlocnenoB. Beeaenue B nureparyposeaenue. M., 1976.

7. E. Xaneses. Teopus nutepatypsi. M.,1999.

8. C.benokyposa. CnoBaps JiutepatypoBeadeckux tepmunoB. C.-I16., 2012.
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A3LIKOBEACHUE

TeMpbl:

[Tpenmet mopdomoruu.

. HacTu peun B pyCCKOM SI3BIKE.
I'paMmaTHYECKUE KaTErOPUU UMEHU CYILIECTBUTEIBHOTO.
I'paMMaTHUecKUe KaTErOpUM Ii1aroJa.

1
2
3
4
5. I'maronbl ABUKEHUS B PYCCKOM SI3BIKE.
6. Bwua rmaroma B pycCKOM SI3BIKE.

7. CnoBooOpa3zarenbHble CIIOCOOBI B PYCCKOM SI3BIKE.

8. Ilpenmer cuHTakcuca.

9. CunTakcuyeckas CBS3b.

10.CounnuTenbHBIC U TOAYNHUTEIBHBIE CIIOBOCOUYETAHUSI.

11.TloHsiTHE TIPENTIOKEHUS] U IPEUKATUBHOCTb.

12. Tlopsiiok cioB ¢ pycckoM sizbike. CII0KHOE MPEIIOKEHUE U €T0 BUIbI
13.Tumsl CI0XKHOMOTYMHEHHOTO TIPEIOKEHHS.

14.CeMaHTHKa CIIOKHOCOUYMHEHHOTO TIPEIJIOKEHUS.

15.Tumbl 6€CcCOr03HOTO CIOKHOTO MPEAJIOKEHHUS.

Jluteparypa:

1. Anukuna A.b., Kanuauna M.K. CoBpemenHbIl pycckuii s3bik. Mopdomorusi.
M., 1983.

2. lensaxuH. CupaBOYHUK IO pyccKoul rpammaTtuke. M., 1993.

3. Pozenrans /1.0., 'ony0 U.b., TenenkoBa M.A. CoBpeMEHHBII PYyCCKUM SI3BIK.
M., 1994.

4. Jlepunikuii FO.A. OcHOBBI TEOpUH CHHTaKcHca, Y4eOHoe mocodue. M., 2005

5. Bamrmna  H.C. CHHTaKCUC  COBPEMEHHOrO0  PYCCKOro  SI3bIKa.
M., 2000.
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6. Cupotununa O.b. Jlekuuu 1Mo CHHTAKCHCY PYyCCKOro si3bika. M3m. 3, momonH.

2006.
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Gl gall) o 4 giSa
Jsdll HlaiaY Cile gua ga
Sarufi Maumbo ya Kiswabhili -)
Sarufi Miundo ya Kiswahili -Y
Mtindo na Elimu Mitindo -Y
Pragmatiki na Diskosi -¢
Mifumo ya Ufasiri na Nadharia yake -°
Uambishaji na Nyambuliko katika Kiswahili -1
Ufasiri wa Kitamaduni -V

Tafiti na Vitabu vya Kiswabhili:
Nadharia katika Taaluma ya Kiswahili na Lugha za Kiafrika -

Ufasiri Kipragmatiki wa Diskosi katika Gazeti la Taifa Leo -V

Uchanganuzi Makinifu wa Diskosikatika Vikatuni vya Shujazi -Y

Sarufi Maumbo ya Kiswahili Sanifu, Masamba na wengineo -¢

Sarufi Miundo ya Kswabhili sanifu, Masamba na wengineo -°

Sarufi Maumbo na Miundo, Wesana Chome -1

Mitindo ya Kiswahili Sanifu, Mwansoko -V

Mtindo na Elimu Mitindo, Abdulhay Salem -A

Ferd Simiyu Wanjala; Misingi ya Ukaliamani na Tafsiri, -9
Serengeti Educational Publishers (T) Ltd. Mwanza, Tanzania.

- Mshindo, Hamad B.: Kufasiri Na Tafsiri, kimepigwa chapa -)-
na kiwanda cha uchapishaji

- Newmark, Peter: Approaches to translation, -))

————————————————— : A Textbook of Translation, Shanghai Foreign -)Y
Languages Education Press. 1988.

Mwansoko na wengine; Kitangulizi cha Tafsiri, Nadhariana -\Y
Mbinu, Tasisi ya Uchunguzi wa Kiswahili, Chuo Kikuu cha Dar-
es-Salaam 2015.
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- J.C. Catpord (1963): Theory of Translation, Oxford University Press,
London, 1963.

- P.New Mark (1984): Approaches to Translation, Pergamon Press, Oxford,
1984,

- T. Savory (1968): The Art of translation, London, 1968.



- W. Quine (1966): On Translation: Meaning and translation, Oxford
University Press, 1966.
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JluTeparypoBeaeHue

TeMpbl:

o ~ wDd e

OCHOBHBIE BUbI JINTEPATYPHI.

Teopust mUTEPATYpHI U JINTEPATYPOBEIACHUS .

JIuTepaTypHas KpUTHKA KaK COCTABHAS YACTh JIUTEPATYPOBEICHHUS.
TeopeTndeckre OCHOBBI CPABHUTEIIBLHOT'O JIMTEPATYPOBEICHHUS.

CoBpemeHHas pycckas JUTepaTypa.

Jluteparypa:

1-

AmuneBa B. P. Teopernueckne OCHOBBI  CPaBHUTEIBHOTO U
COTIOCTaBUTEIIBHOTO jJuTepaTypoBencHus: yueO. Ilocobme. Kazanb. YH-T,
2014. - 105 c.

KycannoBa A.M. CoBpeMeHHas pycckas Juteparypa: yueOHoe mocobue —
Kocranaii: Kocranaiickuit  ¢duwman OI'bOY BO  «Uensbunckuit
roCyJ1apCTBEHHBIN YHUBepcuTeT», 2020. — 220 c.

HazapoB, A. H. JlureparypHas KpuTHKa KakKk COCTaBHas 4acTh

muteparypoBeaenus / A. H. HazapoB. — Tekct : HemocpeAaCTBEHHBIN //
CoBpemenHas ¢unoniorus : marepuainsl | MexayHap. Hayd. koH®. (1. Ya,
ampens 2011 r.). — VYda : Jlero, 2011. — C. 23-27. — URL:

https://moluch.ru/conf/phil/archive/23/566/ (naTa obpamenus: 25.06.2024).
XazarepoB I'. I'. OcHoBbI Teopun nautepatrypsl: yueonuk/ I'. I'. Xazarepos,
. b. JIo6anos. -PocroB u//1: ®enuxc 2009. — 316 c.
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A3LIKOBEACHUE

TeMmbl:

1. Boripoc 0 9acTsx pe4uu B pyCCKOM SI3bIKO3HAHUU.

2. MopdoJiorusi 1 CHHTaKCUC KaK pa3/ieibl TpaMMaTUKH.

3. Bonpoc 0 npenMeTe CHHTAaKCUca B pyCCKOM SI3bIKO3HAHUH.
4. HoBble MOAXO/bI K U3YYEHUIO CHHTAKCHCA B PYCCKOM SI3BIKE.

5. I'pammaTudeckue kareropur Kak ¢akTtop KiaccuuKanuu dYacTeil peud B
pycckoil MOp(hOIoTHH.

6. Cpencrea TeMaTU3alMu U pEMaTHU3alui B PyCCKOM ITPEIIOKECHHH.

7. 3ByKOBasl CTPYKTYpa PYCCKOTO SI3bIKA.

8. Ynapenue u e€ cnenuduyeckast PyHKIUS B PYCCKOM SI3bIKE.

9. Cror, ci10Bo, TakT U (ppaza Kak (HOHETUUECKUE STUHUIIBI.

10. Bonpoc 0 cucreMatn3anuu JISKCUYECKOTO COCTaBa PYCCKOTO SI3bIKA.
11. CtpykTypa JIEKCUYECKOTO 3HAYCHUS.

12. Cemema, cema U JIeKceMa KaK €IUHHIIBI CEMAaHTHKH.

13. CemaHTHueckoe TOJ€, JEKCUKO-CEMAaHTHUYECKWE TPYNNbl, TEMATHUKO-
MOHATUHHBIE TPYIIIBI KaK MOIX0/IbI K CACTEMATU3ALMH JIEKCUKH.
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14. Cemacuosiorusi ¥ OHOMACHOJIOTHS - pa3Hble MPUEMBI U3YUYEHUS JIEKCUYECKON
CHUCTEMBI PYCCKOTO SI3bIKA.

15. CuaTarmaTudeckue u mapaaurMaTuiICCKUC OTHOMICHUA JICKCUICCKUX CANMHMII.

16. CI/IHOHI/IMHH, AHTOHHUMHUA, OMOHHUMHUIA, IMTAaPpOHHUMHUA, THIICPO-TUIIOHUMHYCCKHUC
OTHOHICHUS KaK BHUABI CBA3U MCIKAY JICKCHYCCKHUMH CANHHUIIAMMU.

Jluteparypa:

1. CoBpemennslii pycckuit sA3bIK. OTB. penaktop I1.A.Jlekant. 4-oe uzn. M., 1999.

2. CoBpeMeHHbIN pycckuid s3bIK. [lox pen. B.A.bemomramkoBoit. 2-oe m3a. M.,
1989.

3. JI.LA.HoBukoB. CemaHTHKa pycCKOTO sA3bIKa. M., 1982.
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